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ABSTRACT

Technological advancements enable faster translation processes, enhancing the
circulation of information on a global scale. However, the translation process requires
supervision to maintain the quality of the news. This study aims to analyze translation
techniques applied in CNN Indonesia news using the framework of Molina & Albir
(2002) and assess the translation quality using Nababan (2015) parameters. By applying
mixed-methods approach that combines descriptive-qualitative and quantitative methods,
the researcher found that 16 translation techniques were used in the news samples and
gathered data from 12 online correspondents to assess the news’ translation quality. It
was found that the translation of the first news had high accuracy but low acceptability
and readability. The second news tended to prioritize the presentation of readings that are
easier for readers to understand. The fourth news prioritized conformity to the target
language’s norms. Third and fifth news translations tended to balance all three aspects.
This study expects greater caution among journalistic translators in choosing and
applying translation techniques to maintain a balance between the three key aspects of
translation quality (accuracy, acceptability, readability) to make the translation easier for
Indonesian audiences to understand while still having high accuracy.

Keywords: Translation Techniques, CNN, Translation Quality Assessment

Vi



ABSTRAK

Kemajuan teknologi memungkinkan proses penerjemahan yang lebih cepat dan
meningkatkan perputaran informasi dalam skala global. Namun, proses penerjemahan
memerlukan pengawasan untuk menjaga kualitas berita terjemahan. Penelitian ini
bertujuan untuk menganalisis teknik penerjemahan yang diterapkan dalam berita CNN
Indonesia berdasarkan Klasifikasi teknik penerjemahan Molina dan Albir (2002) dan
menilai kualitas terjemahan menggunakan parameter Nababan (2015). Dengan
menerapkan pendekatan metode campuran (mixed methods) yang menggabungkan
metode deskriptif-kualitatif dan kuantitatif, peneliti menemukan bahwa 16 teknik
penerjemahan digunakan dalam sampel berita dan terkumpul data dari 12 koresponden
online untuk menilai kualitas penerjemahan berita. Ditemukan bahwa terjemahan berita
pertama memiliki keakuratan yang tinggi tetapi keberterimaan dan keterbacaan yang
rendah. Berita kedua cenderung mengutamakan penyajian bacaan yang lebih mudah
dipahami pembaca. Berita keempat mengutamakan kesesuaian dengan norma bahasa
sasaran. Terjemahan berita ketiga dan kelima cenderung menyeimbangkan ketiga aspek
tersebut.. Diperlukan adanya kehati-hatian dan kecermatan di kalangan penerjemah
jurnalistik dalam memilih dan menerapkan teknik penerjemahan untuk menjaga
keseimbangan antara tiga aspek utama kualitas terjemahan (akurasi, keberterimaan,
keterbacaan) sehingga hasil terjemahan lebih mudah dipahami oleh pembaca namun tetap
memiliki keakuratan yang tinggi.

Kata Kunci: Teknik Penerjemahan, CNN, Penilaian Kualitas Terjemahan
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